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0237 00:48:02:13 00:48:06:05 59 
 

Islamilaisen valtion propagandalaulu 
 

0238 00:48:46:07 00:48:49:06 47 
 

Kauan eläköön kalifi! 
 

0239 00:48:52:22 00:48:55:21 47 
 

Öljy sytytettiin tuleen. 
 

0240 00:48:57:10 00:49:00:06 45 
 

Liekit nousivat niin korkealle, 
 

0241 00:49:00:18 00:49:03:12 44 
 

että jopa itse terroristit pelästyivät. 
 

0242 00:49:03:16 00:49:06:20 51 
 

Tuli pyyhki pois loputtoman yön, 
 

0243 00:49:07:10 00:49:10:18 53 
 

ja Maahan koitti uusi päivä. 
 

0244 00:49:30:24 00:49:33:22 47 
 

Mitä sitten tapahtui? 
 

0245 00:49:36:09 00:49:39:09 48 
 

2017 
 

0246 00:49:50:14 00:49:53:10 45 



 
Tämä on tarina ahneudesta, 

 
0247 00:49:53:14 00:49:56:01 40 
 

josta tuli tarina hajaannuksesta, 
 

0248 00:49:56:16 00:49:59:04 40 
 

ja tämä on tarina hajaannuksesta, 
 

0249 00:49:59:15 00:50:02:03 40 
 

josta tuli tarina tietämättömyydestä. 
 

0250 00:51:23:12 00:51:26:06 44 
 

Olette kaikki toimineet väärin! 
 

0251 00:52:11:10 00:52:13:09 31 
 

Nyt. 
 

0252 00:54:49:20 00:54:54:14 76 
 

Tulkaa kanssamme tanssimaan, 
te siellä pimeässä. 

 
0253 00:54:54:18 00:54:59:20 81 
 

Muuttakaa murheemme tarinoiksi. 
 

0254 00:55:00:10 00:55:04:21 71 
 

Katsokaa maailmaa 
meidän silmiemme kautta. 

 
0255 00:55:05:08 00:55:09:13 67 
 

Unohtakaa kohtalomme, 
muistakaa tarinani. 

 
0256 00:55:10:12 00:55:14:19 68 
 

Kenties emme saa enää uutta roistoa. 
 



0257 00:55:15:07 00:55:19:12 67 
 

Emmekä tarvitse sankaria pelastajaksemme. 
 

0258 00:55:20:07 00:55:22:11 35 
 

Sillä ne olemme me, 
 

0259 00:55:22:15 00:55:25:02 40 
 

me tarinasta pois jätetyt, 
 

0260 00:55:25:06 00:55:29:14 69 
 

jotka kääntävät historian suunnan. 
 

0261 00:55:37:07 00:55:40:07 48 
 

FRANCIS ALŸSIN ELOKUVA 
 

0262 00:55:42:01 00:55:44:17 42 
 

YHTEISTYÖSSÄ IRAKISSA TOIMIVAN 
RUYA-SÄÄTIÖN KANSSA 

 
0263 00:55:46:12 00:55:48:19 36 
 

NÄYTTELIJÄT 
(esiintymisjärjestyksessä) 

 
0264 00:55:53:06 00:55:55:09 34 
 

Mohamed 
englantilainen 

 
0265 00:56:00:02 00:56:02:04 33 
 

Ali 
ranskalainen 

 
0266 00:56:05:01 00:56:06:22 29 
 

Fatma 
kertoja 

 
0267 00:56:10:20 00:56:12:20 32 



 
Demoa 

kertojan seuralainen 
 

0268 00:56:16:24 00:56:18:24 32 
 

Younis 
arabi 

 
0269 00:56:22:06 00:56:24:12 36 
 

Nerkzlian lampaat ja vuohet 
 

0270 00:56:31:14 00:56:33:15 33 
 

Saif 
kurdi 

 
0271 00:56:36:21 00:56:38:23 33 
 

Fathi 
kurdin stuntman 

 
0272 00:56:44:02 00:56:46:00 31 
 

Bashar 
ottomaani 

 
0273 00:56:48:20 00:56:50:16 29 
 

Bata 
 

0274 00:57:02:20 00:57:05:02 36 
 

Mohamed 
Kuningas Faisal 

 
0275 00:57:07:24 00:57:10:09 38 
 

Ghufran 
Gertrude Bell 

 
0276 00:57:14:03 00:57:16:10 36 
 

Barzan 
graffitien tekijä 



 
0277 00:57:22:05 00:57:24:07 33 
 

Mohamed 
puhelimessa puhuja 

 
0278 00:57:25:04 00:57:27:14 38 
 

Ghufran 
Gertrude Bell -nukke 

 
0279 00:57:30:12 00:57:32:11 31 
 

Mohamed 
T. E. Lawrence -nukke 

 
0280 00:57:34:12 00:57:36:14 33 
 

Ali 
Kuningas Faisal -nukke 

 
0281 00:57:39:13 00:57:41:11 31 
 

Younis 
pankkiiri 

 
0282 00:57:45:06 00:57:47:08 33 
 

Barzan 
sotilas 

 
0283 00:57:48:07 00:57:50:21 41 
 

Younis 
toinen arabi 

 
0284 00:57:52:06 00:57:54:06 32 
 

Alaoui 
liikemies 

 
0285 00:57:56:10 00:57:58:11 33 
 

Mohamed 
Saddam Hussein 

 



0286 00:58:00:14 00:58:03:01 40 
 

Alaoui, Younis ja Barzan 
Kapteeni Amerikka 

 
0287 00:58:10:07 00:58:12:11 35 
 

Hanan 
karkulaistyttö 

 
0288 00:58:12:15 00:58:14:22 36 
 

Younis 
islamilaisen valtion jihadisti 

 
0289 00:58:17:23 00:58:20:00 33 
 

Youssef 
toinen jihadisti 

 
0290 00:58:26:03 00:58:28:04 33 
 

Faraj 
lakimies 

 
0291 00:58:35:03 00:58:37:05 33 
 

Gibran 
Kapteeni Amerikka 

 
0292 00:58:40:22 00:58:42:21 31 
 

Nerkzlian aasit 
 

0293 00:58:51:08 00:58:53:07 31 
 

Suha 
tyttö Rojavasta 

 
0294 00:58:55:24 00:58:58:01 33 
 

Sahar 
 

0295 00:59:00:01 00:59:02:04 34 
 

Nisreen 



 
0296 00:59:06:11 00:59:09:22 55 
 

ja kaikki Nerkzlian lapset 
 


